TEXHOJIOTUHN KAK UHCTPYMEHT YJIYUYHIEHUSA KAYECTBA
IMEPEBOJIA: COMPUTER-ASSISTED TRANSLATION TOOLS,
TRANSLATION MEMORY, MCKYCCTBEHHBIM HHTELJIEKT

A. C. My3bIka

Hayunslil pykoBoaurens crap it npenoaasarens O. B. Jlapuna

TI'poonencruii e ocyoapcmeennuiil ynugepcumem umenu SAuku Kynanot
I'poono, Benapyce
e-mail: repro4dchful@gmail.com

B nmanHO# cTaThe paccmarpuBaroTcs OCHOBHBEIE acTekTsl npumeHeHuss CAT tools
B COBPEMEHHOM IepeBOJUECKOH MpaKTUKE, MX B3aUMOJAEHCTBHE C HCKYCCTBEHHBIM
UHTEIUIEKTOM, a TAK)Ke HOBbIE TPEOOBaHMA K KOMIIETEHILHSAM I€p EBOJUHKOB B y CIIOBHU-
SIX TEXHOJIOTMYECKOM 3BOJIFOIMU OTP ACIIH.
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Beenenne. B amoxy cTpeMuTeNBHOTO pa3BUTHA MH(GOPMANMOHHBIX TEX-
HOJIOTUH ¥ ria00anu3aiiy poJib ABTOMATU3UPOBAHHOTO IEPEBOJA CTAHOBHUTCS
Bce Oonee 3Haummoii. CoBpeMeHHas MEpeBOAYECKas MHIYCTPUS IEPEKUBACT
CYIIECTBEHHYIO TpaHC(hOpMaIuio Oyarogapss BHEAPEHUIO HCKYCCTBEHHOTO
MHTCIUICKTA M CICI[HaJi3UPOBAHHBIX HHCTPYMEHTOB mepeBoga. Ocolyo poib
B 9T0M mpotiecce urpatot CAT tools (Computer-Assisted Translation tools).

OcHoBHas 4yacTh. B HacTosmee Bpemst CAT tools ucnoms3yrores mepe-
BOJIMMKAMHU IS HOBHI eHUs 3¢ )EeKTHBHOCTH U KadecTBa nepeBoa. « Comput-
er-assisted translation software, commonly known as CAT tools, provide a
range of features to help translators convert the meaning of text from one lan-
guage into another consistently and with speed» [1] — ‘[IporpammHOe o6ecre-
YeHWe Uil aBTOMAaTU3UPOBAHHOTO  IEpPeBOJa, OOBIYHO  HA3bIBAEMOC
CAT-uHCTpyMEHTaM U, MPEIOCTABILSICT PsiA (yHKIUI, MOMOTAOIIUX IEPEBOI-
YUKaM OBICTPO M MOCJIEI0BATEIFHO IEPEBO U Th CMBICI TEKCTa C OJTHOTO SI3bIKa
Ha Ipyroit’.

Translation Memory xe (TM, «HakOIUTE b MEPEBO AOBY») ABISLETCS KO-
4yeBbiM KoMroHeHTOM CAT t00lS, B Ko TOpoM XpaHsITcs mapbl )parMeHTOB TEK-
CTa Ha MCXOJHOM s3bIKE U Ha si3bIKe MepeBoja. Tak, KoTaa B mpoliecce mepe-
BOJIa BCTPEYAETC I HIOBTOPSIOLIMICS O TPHIBOK TEKCTa, CHCTEMa aBTOMATHIECKU
mpeyiaracT paHee IMEPEeBECHHBI BapHaHT, TEM CAaMBIM IIO3BOJSIA OTYACTH
aBTOMATU3UPOBATh M YCKOPHTbH MPOLECC.

Ipu pabote ¢ CAT t0ools ucxo AHBII TEKCT IEMTCS Ha CETMEHTbI, 0OBITHO
MPEIoKEHHsI, YTO MO3BOJIIET 00pabdaThiBaTh ero Oosee CTPYKTYypUPOBAHHO.
Ha ocHoBe aHamm3a TekcTa M JAHHEIX U3 1M mporpaMmoi MOTYyT OBITE TIpen-
JIO)KEHBI HECKOJBKO BapHMaHTOB IIepeBOJA. Tarke IaHHAs TeXHOJOTHA
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MO3BOJIET PabOTaTh C MIMPOKHM CIIEKTPOM TEKCTOBHIX (DOPMATOB — OT MpO-
CTBIX JOKYMEHTOB JIO CJIOXKHBIX (paifjloB C pa3smUYHBIMU MakeTaMu M H300pa-
KEHUSMU.

«Modern CAT tools take a hybrid approach that enables translators and
translation project managers to work seamlessly online or offline, using desk-
top tools or browsersy» [1] — ‘Copemennsie CAT-HHCTPYMEHTBI UCIIO JIb3YIOT
THOPUIHBIN TIOJX0 1, KOTOPBIH MO3BOJSIET MEPEBOUMKAM M PYKOBOIUTEJISIM
MePEeBOMIECKUX IMPOCKTOB OECHpENITCTRBEHHO paboTaTh OHIANH MM odIaiiH,
HCTIONB3Y S HACTOJIRHBIC MHCTPYMEHTHI WM Opay3epsl .

Onuum n3 npumepoB CAT tools moxet ciyxuts nporpamma SDL Trados
(Trados Studio). «The 2024 version of Trados Studio builds on its strong repu-
tation as a leading CAT tool in the industry. With a focus on leveraging artifi-
cial intelligence and enhancing user experience, this release introduces a more
intuitive interface and advanced project management features» [2] — ‘Bepcus
Trados Studio 2024 roma yKpemseT CBOI MPOYHYIO PEMyTAIMIO BEIyIIETO
CAT-unctpymenTa B otpaci. C ymopoMm Ha HCHOJB30BaHHE UCKYCCTBE HHOTO
UHTEIIEKTa U yJIy4lIeHHE I0JIb30BATEILCKOTO OTMbITA, ATOT PEIU3 MPeCTaB-
nseT 6oJjiee MHTYHTUBHBIM MHTep(elc U pacIInpeHHbIe (yHKIUU yIPaBICHUS
npoektamu’. 3agefic TBOBaHME uckyccmgennozo unmennekma (IN) B mepsyto
odepenp MoApa3syMeBaeT MHTEIPAIMIO ¢ BHEUIHUMHU CEpBUCAMHU MAIIMHHOTO
nepeBoja, uctois3yst MU amst npeaBapUTeILHOTO MEpeBoa TeKCTa ¢ Mocie-
JyFOIIel TPOBEpKOii nmepeBoaurkoM, pabotaronmm ¢ SDL Trados. Cucremoii
TaKoKe MOTYT OBITh ITPe IC TABJIE HBl PA3IUYHbIE BAPHAHTHI IEPEBOA OT/EJIBHBIX
CIIOBOCOYETAHUH, MpeWIOKEHHbIE UCKYCCTBEHHBIM HHTEJIEKTOM, YTO MOXKET
MOMOYb B OBBIIIEHUU KauecTBa MEPeBoJa Ha dTale MPOBEPKU MEePEBeie HHOTO
TEKCTa YEJOBEKOM.

B Hactosmee BpeMs nepeBOIHKY HEOO XOAUMO Pa3BUBaTh ONpeEeICHHbIE
HaBBIKH JUI1 paboThl C MAIIMHHBIM HEPEBOJOM, MOJydYEHHBIM B XOJ€ MpHMe-
nenns CAT tools. KiroueBsIM ¢ TAHOBUTCS YMEHHUE OBICTPO BBISBISTh OLIMOKH,
jJonymenHsle M. OgHuMH M3 caMBIX PAaclpOCTPAHEHHBIX SBJAIOTCS He-
yMECTHBIE [l JAaHHOTO KOHTEKCTAa IpaMMaTH4YECKHE KOHCTPYKIUHU, HEBEPHOE
ynotpeGieHne TepMUHOB U UCKa)KCHHE TIEPBOHAYAIBHOTO CMBICIIA.

AKTMBHOE BHEIPEHHE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH B NMpO(ecCHOHAIbHYIO
JIes TeIbHOCTh TpeOyeT OT pelaKTopa MAIIMHHOTO IIEPEBO JIa yBEPEHHOTO BJia-
JIEHUs] MHCTPYMEHTaMU aBTOMATU3alluK, 4TO MOJAPa3yMeBaeT Mo coboil rpa-
MoTHyt0 padoty ¢ CAT tools, TM u M. BaxxHo NOHUMATh MPUHIMIIEL pabOTHI
pa3IMYHBIX CUCTEM MAIIMHHOTO MEPEBOJA, a TaKKe yMeTh HACTpauBaTh JaH-
HbI€ UHCTPYMEHTHI Ul BBINOJHEHUS KOHKPETHBIX 3a]ad U JOCTIKEHHS IO-
CTaBJICHHBIX Iieneil. [locTosIHHOE COBEPIICHCTBOBAaHUE B 3 TOH 00JIACTH IOCTe-
MIEHHO CTAHOBHUTCS HEOO X0 IMMBIM YCJIOBHEM YCHENIHOHW pabOThl B COBPEMEH-
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HO¥ TepeBOIUECKON WHIYCTPHH, TAe POJIb MMOCTPE IAKTUPOBAHUS MPHOOpETAET
Bce OoJiee 3HAYMMBIN XapaKTep.

3akmouenune. Vuterpaunss CAT t00IS ¥ MCKyCCTBEHHOrO HHTEJICKTA
CYIIECTBEHHO BJIMSIET HA XapakTep NepeBoAdeckoi nesiteibHOCTH. CoBpeMeH-
HBIC TCXHO JIOTHYCCKUE PCHICHUA HE TOJIBKO IMOBBINIAO T IPOU3BOJIN TCJIbHOCTDH
TpyJa IepeBo JMUKOB, HO U (GOPMUPYIOT HOBBIE MPO(EeCCHOHANBHBIE CTAHIAP-
TbI B oTpacin. Oco0yio 3HAYMMOCTh TPUOOPETAIO T HABBIKU MOC TPEJIaKTUPOBa-
HUSI MAIIMHHOTO TIEPEBOJia U YMEHHE 3 eKTUBHO UCIIOIB30BATh HHCTPYMEH-
Tl aBToMaTu3auuu. JanpHelimee passutue CAT t00lS u ux mHTEerpaums
C CHCTeMaMH HMCKYyCCTBEHHOTO HMHTEJUIEKTA MOTYT MPOJOJDKUTH CIIOCOOCTBO-
BaTh TpaHC(OPMAINH NEPEBOICCKON MHIYCTPHH, CO3aBasi HOBBIE BBI3OBHI U
BO3MOJKHOCTH [IIJII MPO(ECCHOHANPHOTO PAa3BUTHS CHEIHATMCTOB B JaHHOM
obmacTy.
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